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Prologue

The present book is an edition of micrographical Masoretic notes. I started work on this project during the first phase of the project on “Material Text Cultures” at the Collaborative Research Centre 933 of the Heidelberg University.1 The main purpose of the Center is to promote textual anthropology in the study of material artefacts in non-typographic societies.2 This rigorous theoretical and practical approach focuses on various material artefacts that display written texts, and seeks to understand not only the written texts themselves (as with textual philology), but also the significance of the textification and textualization3 produced by the context of their production, as well as their meaning and practical reception in the specific social and cultural backgrounds that produced the artefacts.4 There is therefore an active relationship between the texts (considered as philological units), the artefacts (the material objects on which the texts are written and which are operative within the social space), the producers of the textartefact (Textproduzent), and the recipients of the text (Textrezipient).5 Within this framework, the meaning of a written text is never “immanent”. Instead, it is the result of various human practices of reception, as when we “annotate, read, memorize, quote, extract, dramatize, illustrate, copy, comment, interpret, hide, [and] react to” a text.6

The focus of the Subproject B04 (“Scholarly Knowledge, Drollery or Esotericism? The Masorah of the Hebrew Bible in its Various Material Properties”) of the CRC 933 is on the material properties of an important textual tradition that accompanies the biblical text. In this project, we approach the reception practices associated with the Hebrew Bible through the ‘textualization’ of Masoretic knowledge in the Middle Ages. The Masorah of the Ashkenazim often takes specific ornamental or figurative micrographical forms,7 which have yet to be analyzed within the context of ‘Masoretic studies’, an area of research which focuses on the transmission of the biblical text.8 Our project seeks to clarify whether the relationship between the Masorah included in biblical manuscripts and Masoretic traditions a) remained constant throughout the textual tradition conserved in biblical artefacts; and b) whether its reception varied when we consider an expanded field of applications, especially rabbinical commentaries.9 This general framework allows for different approaches. While one of my colleagues seeks to discover how much Masoretic knowledge rabbinical commentaries exhibit,10 I analyze the philological content of micrographical drawings in Hebrew Bibles. This has led me to focus on a specific Ashkenazic manuscript (MS Vat. Ebr. 14) and to prepare the critical edition of micrographical Masoretic notes presented in this book. On another level, the results of this philological analysis have also led me to evaluate the relationships between texts and images in the micrographic Masorah and its concrete functions in light of the reception practices associated with such biblical manuscripts, a question illuminated at an international conference organized in Heidelberg in November 2013.11 The results of my analysis of the relationship between texts and images in the micrographic Masorah can be found in a separate article.12 

The Masorah (or massoret) is, in a broad sense, a compilation of information which preserves the biblical text from corruption: it includes details on the vocalization and accentuation of the consonantal text, as well as Masoretic notes and hand-books.13 Strictly speaking, the Masorah “denotes an apparatus of instructions for the writing of the biblical text and its reading […] to ensure that special care would be exercised in the transmission of the text”.14 This textual apparatus includes the Masora Parva (the ‘small Masorah’ located on the side margins),15 the Masora Magna (the ‘great Masorah’, written on the upper and lower margins, as well as the ‘collative Masorah’), and the Masora Finalis (notes placed at the end of the book or codex).16 Each of these types of Masorah serves a specific function in the transmission of the biblical text. The Masora Parva (hereafter MP) plays a central role in this tradition: it is composed of an abbreviated note which is placed directly adjacent to the word or expression concerned in the biblical text (called a lemma). It points to specific problems: it clarifies spellings (defective or plene), accents, or vocalizations, and explains whether a term is a hapax legomenon [image: images] whether something should be read into the text even though it is not written down (qere-we la-ketiv), or conversely whether the reader should omit to read something that is written on the page (ketiv we-la-qere). It also states how many times this problem occurs in the biblical text. The Masora Magna (hereafter MM) is commonly composed of two to four ruled lines of text located on the upper and lower margins of the folios. Its function is to expound on the MP’s notes, which it repeats before giving a detailed list of the simanehon (i.e., a list of all the instances of a particular lemma). The ‘collative Masorah’ provides the reader with collected lists of specific phenomena, such as different types of hapax forms. Among other things, the Masora Finalis gives information about the number of verses in each book. 

Masoretes are known to have been committed to writing down vowels, accents, and Masoretic notes prior to the 8th century.17 However, the vocalizations, accentuations, and Masoretic notes (MP and MM) they transmitted in these early manuscripts18 did not necessarily concord.19 There are no extant written sources before the 9th or 10th century. Indeed, these early manuscripts attest to the prevalence of the Tiberian (Ben Asher and Ben Naftali) tradition, even if “the Tiberian Masoretic tradition had not fixed on the school of one particular Masorete” at the close of the Masoretic period.20 In his Mishne Torah compiled between 1170 and 1180, Maimonides, who was against the influence of the Karaites,21 declared a Ben Asher codex (the ‘popular in Egypt’) to be an authoritative reference work for those wishing to copy other Torah Scrolls.22 Indeed, he asserted that this codex had been used as a model codex in Jerusalem.23 As a matter of fact, the Ben Asher Tiberian manuscript version(s) of the Hebrew Bible gradually did become predominant.24 This means that the Masoretic tradition developed in one of the two following ways: either the standard Ben Asher Tiberian and non-standard (expanded) Tiberian traditions (such as the tradition which appeared in the Codex Reuchlinianus) both reached Europe at the same time,25 but the expanded Tiberian tradition eventually fell out of use and the standard Tiberian tradition alone survived; or else, the expanded (non-standard) Tiberian tradition is the older one and was in circulation in Europe long before the advent of the standard Ben Asher Tiberian tradition. These two hypotheses frame my reflections on the tradition of Ashkenaz, which developed sometime between the 11th and the first half of the 13th centuries. 

Today, the standard Tiberian tradition is widely attested and studied in manuscripts which in some cases predate the 12th century,26 but the significance of the differences that exist between medieval manuscripts is still a matter for debate, especially in the case of late medieval sources, as their variants are less studied.27 Some scholars have pointed out that later Ashkenazic manuscripts may have stemmed from a specific cultural background with its own ancient traditions, and suggested that these traditions may have resisted the process of Masoretic standardization. In other words, the fact that Askenazic traditions seem not to be authoritative (from a standard Ben Asher point of view) does not mean that their story should not be told or that they escape the scope of scholarly enquiry today. Furthermore, in the case of the tradition of Ashkenaz, biblical manuscripts often feature a wealth of ornamental and figurative micrographical Masorah which have not been properly examined up until now. The following edition seeks to plug these gaps by engaging with the difficult questions raised by the transmission of the Masoretic tradition in non-Sephardic and non-Eastern areas.


Introduction

There can be no doubt that the great scholar Elijah Levita had access to a great number of medieval manuscripts. Regarding his methodical preparations to gather Masoretic information for the Sefer ha-Zikhronot, the biblical and Masoretic concordance he compiled before publishing his Massoret ha-Massoret in 1538, he explained: 

How I labored therein, neither resting nor being satisfied, and searched the correct and excellent book, giving my mind hereunto! Now I swear, […], that more than once or twice I performed a day or two day’s journey to a place, which I either knew myself or of which I had been informed, that there is to be found therein a reliable index of the Masorah. When I examined [the Masorah], and found it and corrected it, I selected from it the choice and correct articles, as roses from among thorns. Indeed, most of the correct Codices I found to be Spanish, and it is upon these that I relied, and it is their method that I followed. […] I found the Book Ochla Ve-Ochla […] There is no other book which so thoroughly treats on the Masoretic rules, excepting the scattered glosses around the margin in the Codices which, however, contain numberless errors. For the scribes have perverted them, as they did not care for the Masorah, but only thought to ornament their writing, and to make even lines so as not to alter the appearance [of the codex].28

Levita claims in these lines that Sephardic sources are the most accurate, by which he means that they are more closely related to the standard version of the biblical text (i.e., the so-called Ben Asher Tiberian tradition).29 This assertion implies that Levita rejects other Western-European (Ashkenazic or Italian) manuscripts as sources of valid biblical or Masoretic knowledge. Secondly, he claims that the Masorah that is found within the annotated and ornamented manuscripts is greatly defective. This is not so far from what Jacob ben Hayim Adonyah announced in his introduction to the Biblia Rabbinica (Venice: Bomberg, 1524–1525): 

Moreover, most of these [Masoretic remarks] are written in a contracted form and with ornaments, so much so that they cannot at all be deciphered, as the desire of the writer was only to embellish his writing and not to examine or to understand the sense [of the Masorah].30

Adonyah and Levita considered the Masorah to be the primary principle of biblical exegesis and wanted to understand it in order to restore the keys to the Torah.31 They believed, in line with the Renaissance mentality,32 that this knowledge had been utterly neglected, and could only be rediscovered through an edition of the ‘original’ Masoretic text of the Hebrew Bible, accompanied by a sort of Urmasorah. 

Masoretic Contents versus Masoretic Layout?

Modern scholarship does not consider an original biblical text to have ever existed.34 The transmission of the biblical and Masoretic knowledge of the East to other areas of the Jewish World35 is difficult to trace, as dated Hebrew sources are scarce or fragmentary prior to the 12th century.36 The oldest Hebrew biblical codices known today are dated or estimated to be dated no earlier than between the 9th and 10th centuries. Among them, six eastern manuscripts are generally held as the most prominent ones: the Aleppo Codex (910–930 by Aron ben Moshe Ben Asher)—which may have been the codex referred to in the above mentioned quotation as the one which Maimonides described and used—, the Cairo Codex (dated 894/5), MS BL Or. 4445 (10th century?), the Leningrad Codex (dated 1008/9), the Damascus Pentateuch (JNUL 24°5702 or Sassoon 507) and MS Sassoon 1053.37 There is a second gap of c. 200 years between these eastern sources and the oldest remaining European Hebrew sources. The first Hebrew manuscripts produced in Europe most likely originated in Italy in the 11th century.38 Although the first Bible of its kind surfaced in 1105/6 (Codex Reuchlinianus),39 the oldest Ashkenazic manuscripts are dated later, from the end of the 12th century. This leaves us without material sources on the versions that were in circulation in the second half of the 11th century, at the lifetime of the main Jewish exegete Rashi (R. Shlomo Bar Isaac of Troyes).40 

In addition to this lack of information, Ashkenazic Bibles are still described in the same terms as those used by Levita. Whereas Sephardic manuscripts are considered to transmit a standard Tiberian consonantal text (and, by extension, an accurate Masorah), the vocalized and accentuated biblical text transmitted within Ashkenazic manuscripts is thought to have an “infinitely” greater number of discrepancies from the Ben Asher Tiberian text.41 Furthermore, despite the fact that there are no philological studies or editions of late medieval Ashkenazic Masoretic notes, it is commonly asserted that medieval Ashkenazic communities were unfamiliar with Masorah. Indeed, the mere presence of ornamental and figurative Masorah in their manuscripts is often presented as evidence of this lack of understanding.42 Nevertheless, to neglect Ashkenazic manuscripts solely on the basis of their existing ornamental or figurative micrographical elements is to preemptively eliminate the possibility that these manuscripts may had been produced in the context of specific reception practices associated with the Bible in the Middle Ages. 

What is a Figurative Masorah (Masora Figurata)?

Thus far, the only scholars to have studied the phenomenon of using diminutive letters to draw decorative patterns are art historians. They consider it to be a specifically Jewish art of illumination.43 Its origin remains unclear, but it appears for the first time in the earliest eastern biblical codices.44 Scholars are yet to agree on a common terminology to describe this phenomenon.45 The term Micrography designates the art of writing in minute letters as well as the drawing itself, which can sometimes create confusion. Moreover, these types of micrographical forms and their contents have generally not been inventoried, whether in Hebrew manuscripts or more specifically in Ashkenazic biblical manuscripts.46

Hebrew paleography considers that there are no minuscules or majuscules in Hebrew. Instead, several styles of script (square, semi-cursive, cursive) are found within each type of script (Oriental/Eastern, Italian, Byzantine, Sephardic, Ashkenazic).47 The size of the letters can be very small. Ornamental (non-repre-sentational, abstract) forms created with letters written in a small size are called ‘ornamental micrographic forms’ (see Appendice, Scheme 1). I shall call figurative (i.e. somehow recognizable) forms made of very small-sized minuscule letters ‘figurative micrographic forms’. The ‘alphabetical’ (i.e. scriptural) Masorah uses Masoretic notes to write another text in the shape of a word.48 With regard to its layout, a micrographical form can be confined to a margin, cover an entire carpet page, or be located in an initial-word panel (often at the beginning of a book), or colophons.49

When a biblical Hebrew manuscript contains micrographic elements, the layout of the Masorah is altered.50 If the textual content of the micrographic element does correspond to Masoretic notes, we talk about an ornamental (micrographic) Masorah or figurative (micrographic) Masorah. In other words, a figurative Masorah (also translated as Masora Figurata) combines the art of writing with figurative patterns and a Masoretic content. 

Ornamental and figurative Masorah became a special attribute of Ashkenazic and Sephardic manuscripts in the beginning of the 13th century.51 This scribal practice was widespread enough during Juda he-Hassid’s (1150–1217) lifetime to incur his condemnation.52 Yet, the figurative or ornamental Masorah found in Sephardic manuscripts 53did not obscure their philological Masoretic content.54 In the case of Ashkenazic manuscripts, however, the matter seems more complex.55

Why Edit Figurative Masorah?

This book aims to answer the two following questions: a) what is the philological link between Masorah produced in Ashkenaz and the Masorah (understood as an apparatus) of the eastern standard Tiberian codices, which was written according to the oldest available sources, and b), do the ornamental and figurative micrographic elements produced in the Ashkenazic context point to a loss of Masoretic knowledge, or can they be seen to constitute accuYemenite and easternrate and comprehensive Masoretic notes? Did their form distort their semantic content? 

Not only has Hebrew micrography not been inventoried,56 but there are no typologies of medieval biblical manuscripts.57 This means that it is not possible to assess whether micrographic forms really constituted an impediment to the transmission of the biblical Masorah in Ashkenazic communities. This critical edition is the first significant step taken to address this issue. This book provides an edition of figurative micrographic Masorah from one of the oldest Ashkenazic manuscripts, i.e., the MS Vat. Ebr. 14 copied by Elijah ben Berechiah ha-Naqdan in 1239. This edition should be considered as an experimental case study, a trial in itself. To this day, no one has edited figurative Masorah. Even C. Ginsburg in his monumental Masorah has never elaborated on the lists coming from Ashkenazic, Sephardic, Yemenite and eastern manuscripts.58 It is only very recently, that D. Halperin edited micrographical carpet pages from the Catalan Mahzor and called for further research in this field.59 The biblical manuscript I have chosen to work on is the MS Vat. Ebr. 14 (hereafter Vat14). 

Elijah ha-Naqdan copied this Pentateuch with Five Scrolls and Haftarot in 1239, in an unknown region of northern France.60 The manuscript is dedicated to a patron, R. Asher, unlike the MS Or. Quart. 9 (hereafter B), which was also copied by Elijah. Vat14 is a medium-sized codex. It is one of the oldest preserved Ashkenazic manuscripts to be explicitly dated,61 and the oldest to present an extensive series of sixty-four figurative Masorah, including the representation of human beings.62 My recent codicological and paleographical analysis of these two manuscripts63 confirmed that both of these codices show evidence of professional thirteenth-century handwork in a northern French ‘Gothic’ script, which was possibly related to the Anglo-Norman type.64 Although both codices only include the Pentateuch, Five Scrolls and Haftarot,65 their philological features are not exactly the same, which is a sign that they may have been copied from different sources and for different purposes.66

The scribe’s cultural context can therefore then be identified as either Anglo-Norman or northern French with lingering Anglo-Norman influences.67 Little is known of Elijah himself other than the fact that he copied, vocalized, and added the Masorah to two manuscripts (B and Vat14), producing B in 1233 in RDWM68 (possibly Rouen)69 and Vat14 in 1239.70 His father, Berechiah ben Netronai ha-Naqdan, was identified as a prolific scholar who travelled between Normandy and England during the second half of the 12th century and had knowledge of Abraham Ibn Ezra’s works.71 There is also a scholarly reference to Berechiah ha-Naqdan in the Sefer Ha-Shoham, by Moshe ben Isaac ha-Nessiyah, a thirteenth-century English grammarian.72 In several of his colophons, Elijah evokes the contributions his father made to the fields of grammar, biblical exegesis,73 Hebrew translation (Fox Fables called Mishlei Shu‘alim), ethics and science (he paraphrased Adelard of Bath’s Questiones Naturales, wrote a book on Physics and Philosophy, and translated a lapidarium into Hebrew).74 Born to an aged Berechiah,75 Elijah was arguably a talented professional scribe and a learned scholar in his own right. 

Critical Editions of Masoretic Notes

It has been demonstrated elsewhere that there are many factors preventing the production of a critical edition of the Hebrew Bible.76 As such editions concentrate on the consonantal biblical text, the notes compiled in the Masorah are generally not in the focus of critical editions.77 

Six major biblical editions include an edited Masorah. Adonyah’s edition of the Biblia Rabbinica (Venice: Bomberg, 1524–1525) was the first of its kind to provide a consonantal text and a Masoretic apparatus (MP, MM and MF), which became a textus receptus.78 The second edition was the Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS), where the consonantal text of the Leningrad Codex (hereafter L) is edited and where G. Weil provides a “fully corrected and normalized realization of the Masorah”, which means a clear reconstruction.79 The third one was the Biblia Hebraica Quinta (BHQ): contrary to the BHS, it reproduces the Masora Parva and Magna of L, but without providing any critical apparatus.80 This diplomatic edition recognizes that L’s Masoretic notes have their “deficiencies” while nevertheless refusing to correct them.81 The fourth one was the Hebrew University Bible, which provides a descriptive edition. It includes the biblical text of the Aleppo Codex (or what remains of it) with four apparatuses, bearing witness to the diversity of the biblical text, and a Masorah without an apparatus which is comprised of the MP and MM of the Aleppo Codex.82 The fifth, and probably the finest, is the Cairo Prophets’ Codex edition.83 This edition presents the MP alongside the biblical text (rafim included), and includes separate volumes with the MM, the hapax legomena and an analytical index on the MP.84 In addition, D. Lyons has published a facsimile critical edition of the cumulative Masorah in the same codex.85 Lastly, the sixth one is the M1’s edition, which only includes the lemmas (unvocalized and unaccented) and their Masoretic notes (MP/MM).86 The critical notes to this edition only call attention to the text’s most significant deviations from the eastern Tiberian manuscripts. However, there are very few such differences, as M1 is considered to be a good representative of the standard Tiberian Masorah.

Within a field of research where many late medieval manuscripts still remain unedited, the construction of critical apparatuses may contribute “to bear out our conclusions pertaining to the study of the Bible text”.87 That is why a complete edition of the vocalized consonantal biblical text of Vat. Ebr. 14 (Pentateuch, Five Scrolls, Haftarot, i.e. 292 folios), together with its vocalized Targum88 and all its Masoretic notes, as well as a critical apparatus, was originally planned. Unfortunately, however, it was not possible to undertake the vast amount of work this would have required in the time allotted to this project. As a result, this book only provides an edition of the micrographical Masorah found in thirteen folios from the Book of Exodus. I shall publish the rest of the manuscript in the future. 

Structure of the Edition

I have chosen to focus this edition on all the folios from the Book of Exodus that include at least one figurative Masorah (13 folios). My main reason for focusing my philological analysis on the Masoretic notes to Exodus which are found in Vat14, rather than on the Book of Genesis, where there are more cases of figurative Masorah, is that this offers the possibility of comparing Vat14 witrather than on the Book of Genesish three major eastern Tiberian codices (O, D, L), whereas Genesis would only allow a comparison with L. The selected folios always include a regular Masorah in the upper margin and a figurative Masorah in the lower margin. Instead of only editing the figurative parts of the Masorah, I chose to work on the folio as a whole, in order to understand the behavior of the scribe.89 Another reason for this choice is that some regular Masoretic notes begin in the upper margin and continue in the lower margin, where the figurative section of the Masorah is located. 

The fact that the Ashkenazic Masorah has not yet been fully studied and is not well understood makes it difficult to trace a potential Ashkenazic Masoretic tradition. Although Ashkhenazic Masoretic notes may have been copied from different sources than the consonantal texts, I consider them to belong to the same Ashkenazic Masoretic tradition and deal with both. This edition reduces the biblical text to a word (the lemma) and to the notes that accompany it. In other words, my critical apparatus focuses on both biblical lemmas and Masoretic notes, in order to see if they tally with each other. However, the eastern standard Tiberian sources remaining rather incomplete (L is the only very old complete Bible preserved with all its components), and it was only possible to compare the Masoretic notes from identical biblical passages.90 Although I am in the process of testing and comparing the entirety of the notes in each manuscript, in this edition, I only focus on selected passages. 

Finally, I chose to present the lemmas and their notes according to the order of the Hebrew verses rather than according to the order in which they appeared on the page. 

Editorial Steps for Masoretic Micrographical Notes

Micrographical figurative Masorah have never been edited before, I devised a specific methodology inspired by the work of D. Halperin.91

Here is the methodology I followed:




	1.
	Identify the figurative Masorah located inside Vat14, which contains vast ornamental micrographic elements.
The resulting inventory shows that Vat14 includes 64 figurative micrographical elements and 11 simple drawings. The figurative Masorah are distributed as follows: 21 in Genesis, 12 in Exodus, 4 in Leviticus, 8 in Numbers, and 19 in Deuteronomy.92



	2.
	Localize the lemma through the circellus (if available) and its relevant MP, or attribute each MP note to one lemma.
While manuscripts O, D, L, M, V and R are consistent on this matter, the manuscripts of ha-Naqdan are less consistent, which can make it difficult to attribute the Masoretic notes to a lemma.



	3.
	Transcribe the lemma and its MP.
Because a MP note always originally refers to a lemma, I have decided to reproduce each lemma as it appears in Vat14.i.e., fully vocalized and fully accented (including the circellus and the rafim, even if these elements are rather inconsistent).93



	4.
	Localize the relevant MM while deciphering and transcribing the textual elements of each figurative form.94
As is generally the case, the MM is connected to a MP or a lemma from the central text. B contains some figurative forms; however, their location and text do not match those of Vat14 (see Appendix 3). There are a few smallscale instances of legible ornamental Masorah to be found in V. R offers some isolated figurative forms and an alphabetical Masorah (which forms the colophon) at the end.95 L, O, and D do not contain ornamental or figurative forms in Exodus.96 O (and to a lesser degree D) presents a regular cumulative Masorah in its margins, and the MM is confined to the lower margins.97 M1 does have some ornamental and figurative Masorah, which according to E. Contreras-Martín, were used to elaborate the abundant Masoretic material.98



	5.
	Mark each segment of a Masoretic list located inside a visual figurative form with arrows and captions (1, 2, 3, etc.) according to the biblical verse order.99 The captions (I, II, III, etc.) refer to illegible or unidentified material.
Some figurative forms contain several notes on different lemmas, without following the order of the lemmas and the biblical text. In order to indicate this material construction, I have used arrows to highlight decipherable lists100 and to show how to read the notes located inside the ornamental or figurative Masorah.101



	6.
	Edit the lemma, the MP and the MM or textual elements using editorial software.102 Each note in the MP or MM has been transcribed as it appears in the manuscript Vat14 and connected with the biblical term to which it belongs (the lemma). The MP or MM note generally begins with a short codified explanation of the Masoretic problem.103 These parts are sometimes translated into English at the end of the section when they are complex. In the MM, the simanim have been systematically identified.



	7.
	Compare the notes with those of other manuscripts or with other sources if the note is unknown.





Each lemma, MP or MM note was systematically compared with:




	a)
	available Ben Asher eastern Tiberian sources on Exodus. G. Weil’s edition of the Masora Magna was used to perform this task, as it was a guiding tool for identifying some of the Masoretic notes.



	b)
	those found in other Ashkenazic manuscripts on Exodus. When there was no record in any of the manuscripts included in my apparatus of a note found in Vat14, I tried to identify it in the lists found in Sefer Okhlah,104 Frensdoff’s Die Massora Magna,105 and Ginsburg’s edition of the Masorah.106








	8.
	Edit the above-mentioned comparisons in the critical apparatus located in footnotes.Circellus and rafim variants are not reported in the critical apparatus. Neither are slight changes in the order or wording of the simanim. Each entry has three notes corresponding to the lemma in the central text of Vat14, its MP, and its MM. Some comments and translations are provided in the footnotes to each section.



	9.
	Review and proofread the edition.





The Manuscripts of the Critical Apparatus

The philological perspective adopted in this edition explores the function of textualization in the figurative forms of Ashkenazic Masorah. The apparatus was built from a comparison between a few important eastern Tiberian Codices (MS Or. 4445, the Leningrad Codex, the Damascus Pentateuch, MS M1)107 and the later Ashkenazic tradition, as represented by Vat14108 especially, but also MS Or. Quart. 9109 (the other manuscript copied by Elijah ha-Naqdan), MS Valmadonna 1110 (the oldest Ashkenazic Bible with links to the same cultural area than the two I have just mentioned) and the MS Vat. Ebr. 482 (the second La Rochelle Bible). The Hebrew text of O, D and L was used in recent editions.111 The Hebrew text of Vat. Ebr. 482 has only been used in G. B. Kennicott’s purely consonantal edition at the end of the 18th century, while the Targum of Vat. Ebr. 14 was used by A. Berliner in 1884.112 Although we are aware that these philological comparisons are based on remnant manuscripts which are most likely of a different nature (model codex, popular Bible, or liturgical Bible),113 the variants that could emerge from these comparisons may help to differentiate them and build a typology of Bibles in a second phase of research. 

A/ Standard Tiberian Sources: O, D, L and M

In terms of the eastern sources, I examined the four eastern codices that define the standard Tiberian tradition:114 the Leningrad Codex, Cairo Codex,115 Aleppo Codex,116 and MS BL Or. 4445. Only two of these manuscripts display available folios on the Book of Exodus: the Leningrad Codex and Or. 4445. I had access to digitized images and facsimile editions of these manuscripts.117 In addition to this corpus, I examined the Damascus Pentateuch (hereafter D)118 as well as M1 of the Complutense University Library,119 a Sephardic manuscript which is considered to be a good representative of the Ben Asher Tiberian tradition and was contemporary to Vat14.120 Here is a brief description of each one of these eastern sources: 




	•
	MS St. Petersburg, National Library, Evr I B19a, from the first collection of Firkovitch [Leningrad Codex], (L)





This is the most well-known and complete ancient manuscript of the Hebrew Bible.121 It was copied in the East/Orient and its colophon is dated 1008/9. Contemporary biblical editions of the Bible (the BHS and BHQ, for example) are based on this manuscript. Recently, a complete description of this document was made available.122 It is one of the most popular and widely-used biblical codices today, along with the Aleppo Codex.123 




	•
	MS London, British Library, Or. 4445, (O)





The manuscript is missing its original beginning and ending, as well as a few isolated folios.124 Only the text from Gen 39:20 to Deut 1:33 has been preserved. Its Oriental script suggests it may have been written in Persia in the 9th or 10th century. According to Aron Dotan, the scribe was Nissi ben Daniel ha-Cohen.125 The codex contains well-known annnotations quoting a living R. Ben Asher (“melamed ha-gadol Ben Asher”) who has been identified as Aaron Ben Asher.126 The dates of the consonantal text and one of the Masoretic apparatuses are currently being debated. Some scholars agree with D. Ginsburg that the consonantal text could predate the 10th century127 while its Masorah could have been written a century later, at the time of Aaron ben Asher.128 However, following in the footsteps of P. Kahle and I. Yeivin, Dotan argues that the annotations mentioning Ben Asher’s name postdate the Masorah. This unedited codex allows us to “peep into the early stages of Masoretic practice”129 and 20% of its Masoretic notes are from the school of Ben Naftali.130 There are a few sample studies of this manuscript131 and an edition is being planned.132 It is used in the BHQ (as MB) for variants of the consonantal text. 




	•
	MS Jerusalem, JNUL 2405702 [or MS Sassoon 507, called the Damascus Pentateuch], (D)





According to M. Beit-Arié,133 it dates from the 10th century. I. Yevin established a comparison between the Masorahs found in D and the Aleppo Codex, and this led him to suggest that some of D’s Masoretic notes were vocalized and accentuated according to the Babylonian system.134 This unedited manuscript is quoted in the BHQ’s apparatus (as MS5) and remains of great interest.135 Although O and D have not been edited as such, they were used along with L to prepare the edition of the BHS (especially its Masorah), even if there is no clear mention of these manuscripts in this edition.136 




	•
	MS Madrid, Complutense University Library, 118-Z-42 [M1], (M)





M is kept at the Library of the Complutense University of Madrid. This Sephardic Hebrew manuscript from the second half of the 13th century is generally attributed to the Toledo School. Several codicological descriptions are available, but its origins remain unclear.137 The codex was the property of Cardinal Francisco Ximenes de Cisneros and was used to prepare the Complutensian Polyglot Bible printed in 1520. The BHQ refers to it as MM1 in its apparatus. Spanish scholars are currently editing its entire Masorah.138 

B/ Ashkenazic Sources Compared with Vat14: V, R and B

The three Ashkenazic manuscripts to be compared with Vat14 in the critical apparatus are the MSS Or. Quart. 9 (B), Valmadonna 1 (V) and the Vat. Ebr. 482 (R). The reader will find a detailed description of Vat14 in the Appendix.139 Here is a brief description of all the manuscripts used in the critical apparatus:




	•
	MS London, Valmadonna Trust 1, (V)





The oldest Ashkenazic manuscript included in the critical apparatus is the MS London, Valmadonna Trust 1. This important manuscript is the oldest Bible identified as coming from northern Europe and Ashkenaz.140 It was produced in 1189, either in England or in Normandy.141 Like Vat14, this very large parchment manuscript142 is comprised of a Pentateuch with the Aramaic translation following the Hebrew verse by verse and Masoretic notes (MP and MM). It has sustained severe damage, and the text has been only partially preserved and is sometimes illegible.143 The upper margin of the manuscript was trimmed, and some lines of the Masora Magna have been lost as a result: however, it seems that these Masoretic notes were reduced to one or two lines of text, instead of spreading over two or three lines as in other manuscripts.144 Despite the paleographical and codicological importance of this manuscript, which contains the first traces of the biblical tradition in northern Europe, its Masorah has not yet been edited or studied. 




	•
	MS Vatican, BAV, Vat. Ebr. 482, (R)





This manuscript is a very large parchment codex, which contains the Pentateuch with the Targum in its external margins, the Prophets, and the Hagiographa, including in each case their vocalization, accentuation and Masorah.145 Hayim ben Isaac copied it in La Rochelle in 1216,146 according to a later Latin annotation which mentions the Jewish year 975.147 The same scribe had already completed another manuscript.the MS Vatican, BAV, Vat. Ebr. 468.for his master Solomon ben Joseph ha-Kohen on the 6th of Tishri 4976 [1215] in La Rochelle.148 Unlike Vat. Ebr. 468, Vat. Ebr. 482 was not lavishly decorated by a later hand, and its Masorah remains legible. 




	•
	MS Berlin, Staatsbibliothek, Or. Quart. 9, (B)





B is very closely related to Vat14 from a codicological and paleographical point of view,149 as both were written by the scribe. B is a very small parchment Bible,150 copied by Elijah ha-Naqdan in Rouen (RDWM) in 1233. It contains the Pentateuch, Five Scrolls and Haftarot, accompanied by the Targum.151 Some of the figurative forms in the manuscript are very small. There are 12 such minute designs in Genesis and 16 in Deuteronomy. According to Isaac ben Moses of Vienna , their small size demonstrated the copyist’s great level of skill, since small penmanship was prized as elegant and refined.123 The paleographical features match Vat14, but not the philological contents, which seem to have been copied from other sources.124

Expected Results

The comparison of Vat14 with L, O, D, M and with V, R and B will provide evidence for the following assumptions: a) standard or Ben Asher Tiberian sources had a great influence on the Ashkenazic Masorah of Elijah ha-Naqdan. Even if they had been transcribed in micrographic forms, most of the notes from Vat14 can be found in the oldest eastern Tiberian sources and b), the figurative Ashkhenazic Masorah does not systematically create an impediment to the transmission of philological knowledge.

This edition does not attempt to provide final conclusions on Ashkhenazic Masoretic traditions. What it does, however, is to lay the foundations for examining the role that a previously overlooked body of evidence played in the philological transmission of the Masorah in northern Europe, while also providing new interpretations for the material presence of figurative Masorah in Ashkenazic codices. 




Edition


Editorial Rules

Sigla used in the critical apparatus:




	=
	the same symbol (or one with a similar meaning) is found in one or more of the other manuscripts of the apparatus152



	<
	not found in O, D, L, M, V, R or B



	~
	variant reading in another manuscript



	Ø
	no Masoretic note



	[…]
	missing letter, partially decipherable or reconstituted



	[[…]]
	missing text



	[?]
	unidentified letter or word



	{…}
	additional or repeated word



	(…)
	Biblical verses



	|
	this graphic symbol separates the different elements in the data found in the critical apparatus.



	|
	additional word inside a Masoretic list



	*
	a second hand has rewritten the words or the vocalization



	[image: images]
	truncated Hebrew letter or graphic sign on a Hebrew letter



	(xxx)
	commentary inside the apparatus



	[image: images]
	Sigla for the Tetragrammaton





Abbreviations:

Manuscripts




	B
	MS Staatsbibliothek zu Berlin, Or. Quart. 9



	D
	Damascus Pentateuch, MS National Library of Israel (former JNUL), Jerusalem, Hebr. Quart. 5702



	L
	Leningrad Codex, MS St. Petersburg, National Library, Evr I B19a



	M
	MS Complutense University Library of Madrid, 118-Z-42



	O
	MS British Library, Or. 4445



	R
	MS Vatican Library, Vat. ebr. 482



	Vat14
	MS Vatican Library, Vat. ebr. 14



	V
	MS London, Valmadonna Trust, 1





Others




	BHQ
	Biblia Hebraica Quinta



	BHS
	Biblia Hebraica Stuttgartensia



	CM
	Cumulative Masorah (CMu, CMl or CMfig, see below)





Frensdorff [a number] see Frensdorff 1864




	MF
	Masora Finalis



	MM
	Masora Magna



	MMu
	Masora Magna in the upper margin



	MMl
	Masora Magna in the lower margin



	MMor
	Masora Magna in an ornamental (non-representational) element153



	MMfig
	Masora Magna written in a figurative (representational) element154



	MP
	Masora Parva



	PMH
	Pentateuch, Megillot (Five Scrolls), Haftarot Bible





Weil [a number] see the numbered list in Weil 1971

Biblical Books155
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[image: images]


Important Remarks to the Reader




	1.
	For the reasons outlined above,156 this edition examines all the Masoretic notes (MP and MM) in each folio, whether or not they are located inside a figurative form. I distinguish between Masoretic notes found in figurative and ornamental forms using the following abbreviations: ‘MMfig’ and ‘MMor’ (see the abbreviations below) plus a number (such as /1/, /2/, etc.).
[image: images]




	2.
	In each figure, the Arabic numbers (1, 2, 3) juxtaposed to the arrows correspond to the numbers indicated in the edition after MMfig or MMor (MMfig /1/, /2/, /3/, etc.) Roman numbers (I, II, III) correspond to non-Masoretic notes edited at the end of the section (see the section ‘Other Texts’).
[image: images]




	3.
	Within the edition, the references to a footnote in Arabic numerals (1, 2, 3) correspond to the critical apparatus which is located directly under each case.



	4.
	Within the edition, the references to a footnote in Roman numerals (i, ii, iii) correspond to comments located at the bottom of the page.



	5.
	If a MP note has no MM, or if a MM note has no MP, the other manuscripts are mentioned in the apparatus. The apparatus always shows whether the missing note is present in other manuscripts.157



	6.
	The critical apparatus lists the manuscripts in geo-chronological order (O, D, L, and M for the standard Tiberian Masorah / V, R and B for the Ashkenazic Tradition)






Case 1: f. 63v, Genesis 50:21–Exodus 1:10

Alphabetical Masorah (Hazaq)


[image: images]

Plate 1: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 63v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 1: Case 1, lower margin with captions



Masoretic notes on Genesis 50:21–Exodus 1:10158

GENESIS
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***

EXODUS
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[image: images]

***

Other Texts

Illegible parts: I, II (in the MMfig. 7a, fig. 1).

Uncertain signs (reading mark?):

[image: images]


Case 2: f. 67bisr, Exodus 5:4–5:15

Two stars (Moshe / Aharon), Key of David’s house


[image: images]

Plate 2: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 67bisr © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 2a: Case 2, lower margin with captions




[image: images]

Figure 2b: Case 2, external margin with captions



Masoretic notes on Exodus 5:4–5:16164
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***

Other Texts

Two captions (see fig. 2):

[image: images]

Second hand (light brown ink):

[image: images]

Unidentified material (in the ornamental form, see fig. 2):

[image: images]

Illegible material: VI, VII, VIII, IX, X (see fig. 2 and 3).


Case 3: f. 72v, Exodus 9:34–10:8

Locusts (Exod 10:4)


[image: images]

Plate 3: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 72v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 3: Case 3, lower margin and captions



Masoretic notes on Exodus 9:34–10:8176
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***

Other Texts

Captions:

[image: images]

Uncertain signs or words:

[image: images]


Case 4: f. 75v, Exodus 12:7–12:17

Unleavened bread, lintel, & burnt offering


[image: images]

Plate 4: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 75v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 4: Case 4, lower margin with captions



Masoretic notes on Exodus 12:7–12:17185
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***

Other Texts

Grammatical commentary placed as a MP (with circellus) on Exod 12:9 [image: images] [image: images]

The notes concern the dagesh written in the shin of [image: images] (missing in O, D, L, R, and perhaps V198). It means: “A verb is never connected to an adverb, except in famous expressions such as [image: images] (Exod 4:14, i.e., an infinive absolute followed by a verb at the Imperfect becomes an adverb). That is why the term [image: images] is panctuated [with a dagesh]”199

Captions:

The lintel (of the front door of a house from Exod 12:7):

[image: images]

Unleavened bread and bitter herbs will be eaten (from Exod 12:8 ):

[image: images]

Matsot, unleavened bread (from Exod 12:8 ):

[image: images]

Pure animal roasted on fire (from Exod. 12:5 and 12:10):

[image: images]

MMfig (see fig. 4) completed with biblical verses related to a lamb or a goat roasted on a fire (from Exod 12:5–15):

[image: images]

Erased words:

[image: images]

Uncertain signs or words:

[image: images]

Addendum in Exod 12:14, from different scribes:

[image: images]


Case 5: f. 77v, Exodus 13:7–13:19

Donkey (redeem of male firstlings)


[image: images]

Plate 5: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 77v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 5: Case 5, lower margin with captions



Masoretic notes on Exodus 13:7–13:19206
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***

Other Texts

Caption:
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Correction in Exod 13:09:
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Addendum and correction in the margin on Targum of Exod 13:7 (by Elijah ha-Naqdan ):

Addendum in Exod 13:10:

[image: images]

Addendum in the margin of the Targum in Exod 13:13.


Case 6: f. 85v, Exodus 20:25–21:11

Altar of stone
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Plate 6: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 85v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 6: Case 6, lower margin with caption 



Masoretic notes on Exodus 20:25–21:11213
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***

Other Texts

Correction indicated in the margin [image: images] on Exod 21:4 [image: images] indicating that the term should be written [image: images] 

Addendum on Exod 21:6:

[image: images]


Case 7: f. 89v, Exodus 24:9–25:3

Weight
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Plate 7: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 89v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana 
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Figure 7: Case 7, lower margin with captions 



Masoretic notes on Exodus 24:9–25:31
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Other Texts

Uncertain (reading marks?):

[image: images]

Addendum on Exod 24:9 (end of the verse) and on its Targum (beginning of the same verse) by Elijah ha-Naqdan.


Case 8: f. 93r, Exodus 26:19–26:32

Pillars from the court of the Tabernacle (27:10–27:19 & 38:10–38:19)


[image: images]

Plate 8: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 93r © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 8: Case 8, lower margin with captions



Masoretic notes on Exodus 26:19–26:32228
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***

Masoretic cumulative note (in the upper margin) not related to the biblical text of this folio but related to the gate with pilars image made in micrography / Exod 27:10  & Exod 38:10 / Exod 27:13  & Exod 38:13 / Exod 27:14  & Exod 38:14

Exod 27:15  & Exod 38:15 / & ? Exod 27:16 

[image: images]
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Other Texts

Addendum on Exod 26:19:

[image: images]

Uncertain signs (reading marks?):

[image: images]


Case 9: f. 98r, Exodus 30:1–30:14

Key
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Plate 9: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 98r © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana 
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Figure 9: Case 9, lower margin with captions 



Masoretic notes on Exodus 30:1–30:14241
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Other Texts

Uncertain signs (reading marks?): 

[image: images]

Addendum on Exod 30:6 in the margin, not from Elijah ha-Naqdan: 

[image: images]

Addendum of the entire verse of the Targum on Exod 30:7, by Elijah ha-Naqdan.


Case 10: f. 100v, Exodus 32:13–32:25

Broken Tables beneath Mount Horeb
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Plate 10: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 100v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana 
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Figure 10: Case 10, lower margin with captions



Masoretic notes on Exodus 32:13–32:25249
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Other Texts

MM anticipating on in Exod 33:5:

[image: images]

Captions quoting Exod 32:19  and describing the figurative form and its elements (the Mount; beneath the Mount, the unbroken and then the broken tables):

[image: images]

Uncertain signs (reading marks?): 
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Addendum of the entire verse of the Targum on Exod 32:14, in the margin, not from Elijah ha-Naqdan.


Case 11: f. 101r, Exodus 32:26–33:1

“Every son of Levi is now a sword” (Exod 32:27)259
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Plate 11: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 101r © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 11: Case 11, lower margin with captions



Masoretic notes on Exodus 32:26–33:1260
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Other Texts

Caption:
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Uncertain signs (reading marks?):

[image: images]

Illegible text: see II.


Case 12: f. 104r, Exodus 35:1–35:15

Menorah (from the Tabernacle)
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Plate 12: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 104r © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 12: Case 12, lower margin with captions



Masoretic notes on Exodus 35:1–35:15272
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Other Texts

Uncertain signs (reading marks?):
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Addendum on Exod 35:4, by Elijah ha-Naqdan:
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Addendum on the Targum of Exod 35:4, by Elijah ha-Naqdan:
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Addendum on the Targum (entire verse) of Exod 35:6, by Elijah ha-Naqdan.


Case 13: f. 113r, Exodus 40:37–Leviticus 1:10

Alphabetical Masorah (Hazaq)
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Plate 13: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 113r © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 13: Case 13, lower margin with captions



Masoretic notes on Exod 40:37–Lev 1:10283
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***

LEVITICUS
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***

Other Texts

Uncertain signs (reading marks?):
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Concluding Remarks

This edition tackles the prevailing disregard for the philological features of Ashkenazic biblical manuscripts by examining the material characteristics of some of these codices. It represents the first attempt ever made to trace and evaluate the transmission of Masoretic knowledge in northern France. As described above, this knowledge, can be transmitted through micrographical figurative designs and shows to what extent the Masorah of Ben Asher Codices was followed in Europe. 

A comparison between the Masoretic notes on Exodus located within figurative forms in Vat14 and the Masorah on Exodus found in a group of eastern Tiberian manuscripts (O, D, L, M) made it possible to create a critical apparatus, and therefore to evaluate how influential the standard Tiberian sources apparently had been on Elijah ha-Naqdan. Going one step further, the use of V, R and B in the apparatus introduces the possibility of interrogating early medieval Ashkenazic sources that might reflect an expanded Tiberian tradition. The thirteen case studies I examined are not sufficient to draw definitive or general conclusions on the Masoretic tradition transmitted by Vat14. A critical edition of the entire manuscript is needed before this can happen. Nonetheless, this partial edition sheds light on several issues, and suggests further steps for investigation. 

I/ There is a close philological link between the Masorah of Vat14 and those of the eastern Tiberian sources 

This critical edition demonstrates that, in the majority of cases I examined in Vat14, not only was it possible to identify the Masoretic notes but they were comprehensive and presented strong parallels with those of the oldest eastern Tiberian codices (O, D, L). Furthermore, this led me to discover a list of Masoretic notes compiled in the Sefer Ochlah we Ochlah.1 More research is needed in order to ascertain whether or not this list was copied directly from an independent codex. Although this question lies beyond the scope of the present study, the present edition nevertheless strongly suggests that Naqdan had access to manuscripts containing ancient material. In particular, one of the notes that Elijah wrote in the margin of Vat14 (Vat14, f. 256r) provides evidence that, while reviewing a segment of text, he made a comparison with a Masoretic note (or biblical passage?)2 in a yashan noshan mugah, a very old corrected Masoretic Bible (or exemplar).3 Is this a reference to an older Ashkenazic manuscript used as an exemplar in the area where Elijah was copying Vat14 or was it his way of referring to a model codex in the Ben Asher Tiberian tradition?4 Although it is not possible to answer this question here, it certainly seems probable that Elijah was familiar with Tiberian sources. 

Comparing Vat14 to other Ashkenazic manuscripts (V, B and R) has familiarized me with their numerous variants. My edition demonstrates i) that Vat14 has both Ben Asher Tiberian philological features and other features which I will call for now ‘Anglo-Norman’, ii) that V and B also present Ben Asher Tiberian philological features but include more Anglo-Norman features than Vat14, and iii) that R displays only Ben Asher Tiberian philological features and has almost none of the Anglo-Norman features that appear in Vat14, V and B.5 There is much that we do not know about the origins of these variants, and this is largely due to the fact that not many of the oldest Hebrew sources produced in Europe have survived. In the frame of reference defined by the two hypotheses of European Masoretic transmission which I proposed in the Prologue,6 these elements (i, ii, and iii) could be interpreted both as local developments of the Ben Asher Tiberian tradition in northern France and as surviving traces of a preexisting non-standard Tiberian tradition, or indeed as exhibiting the hypothetical influence of non-Tiberian traditions. I am inclined to agree with the first interpretation, mostly in light of the fact that the variants of Vat14, V and B seem to be different from those found in Codex Reuchlinianus, which scholars consider to be representative of the non-standard (expanded) Tiberian tradition produced in Europe.7 Nevertheless, the variants found in Vat14, V and B call for further research in the fields of grammar, linguistics, vocalization,8 Masoretic notes (specific Masoretic annotations from England or northern France) and Hebrew paleography.9 

In the perspective of textual anthropology, the variants that exist between the four Ashkenazic (Vat14, V, B and R) and the eastern manuscripts that I have examined could also be explained by the original purpose of these manuscripts and the kinds of sources they were copied from. Of course, the fact that the scribes themselves did not leave us any direct information on these questions means that any interpretation is necessarily speculative. It is known in the particular case of Vat14, that R. Asher, the manuscript’s patron, wanted Elijah to make a copy of a Pentateuch with Five Scrolls and Haftarot (as opposed to a complete Bible), whether because this kind of Bible had become traditional in Ashkenazic communities10 or because they had a specific purpose (for the liturgy, to study, or for teaching children or women?).11 Elijah mentions that he had a look into a mugah (exemplar) in one specific case (f. 256r, see above). This small annotation might be an indication that he was not copying Vat14 from a complete Masoretic Bible but directly from another ‘Pentateuch-Five Scrolls-Haftarot’ exemplar. 

II/ The presence of figurative elements in the Masorah represents neither a loss nor a distortion of Masoretic knowledge, but instead illustrates a development in the transmission of the Masorah

As this critical edition demonstrates, the use of figurative Masorah in Vat14 does not imply a loss of Masoretic knowledge or a semantic distortion of the Masorah. Only two of the 160 biblical lemmas which I edited in this book and which were the subject of a MP or/and MM note, were illegible figurative Masoretic notes (Case 1: marks I and II; Case 11: marks II).12 All the other textual uncertainties highlighted by the present edition (e.g. illegible passages, unidentified text or unclear graphic signs) are independent from the use of figurative or ornamental micrographic forms.13 In other words, Vat14 is a northern French manuscript dated 1239, where the use of figurative forms is not at odds with the transmission of the Masorah in the Ben Asher Tiberian tradition: instead, its Masoretic notes are comprehensive and do not really depart much from the Ben Asher Tiberian tradition. 

However, I have to add two additional points: first, my preliminary work may create the impression that there are fewer MP and MM notes in manuscripts Vat14, B, and V than in the Ben Asher Tiberian manuscripts I examined (O, D, L, M, or indeed R, as the apparatus shows).  In other words, it may seem that annotations are relatively scarce in the Ashkenazic Anglo-Norman manuscripts I examined (Vat14, B, V).14 However, it should be noted that we still do not know what constituted the model codex of the Anglo-Norman Jewish community15 between the 11th and the 12th centuries.16 It would be an overinterpretation to assume that this lack of sources necessarily points to the Anglo-Norman Ashkenazic community’s lack of biblical, grammatical or Masoretic knowledge. During Elijah ben Berechiah ha-Naqdan’s lifetime, the activities of Moshe Yom Tov of London17 (author of the Masoretic tretease Sefer Derakhey ha-Niqud we ha-Neginnah) and his disciple Moshe ben Isaac ha-Nessiya (author of the biblical dictionary Sefer ha-Shoham) had fostered the creation of a thriving grammatical and Masoretic school.18 

Second, as Levita pointed out,19 the masran (i.e., the scribe who specialized in the addition of Masoretic notes) also produced figurative forms involving both drawing and writing, which sometimes required the repetition of some occurrences inside a Masoretic list20 or the inclusion of related biblical verses.21 We found very few instances of truncated or unidentified Masoretic notes.22 The Masoretic notes included in the figurative forms of Exodus in Vat14 are almost invariably related to lemmas located inside the same folios where they appear. If a lemma does appear on a previous or following folio of its associated figurative form, this does not disrupt the text’s philological discourse. Instead, such discrepancies are considered to constitute isolated occurrences, just as in manuscripts without figurative Masorah, where they can also be found. In one specific case (see Case 8), Elijah ha-Naqdan seems to have elaborated a special figurative form, by using a collection of Masoretic notes related to the word ’amudim (pillars) in order to draw an architectural structure (i.e., the gates and pillars of the court of the Tabernacle). This creates a relationship between the figurative form he drew and the Masoretic list he chose. 

***

In conclusion, this critical edition demonstrates that in the 13th century, the Ben Asher Tiberian tradition was comprehensively transmitted to the Ashkenazic community through figurative and ornamental forms. The ornamental or figurative textualization of the Masorah, which is a specific characteristic of Ashkenazic artefacts from the 13th century onwards, probably did not originally impede the transmission of Masoretic knowledge, so much as represent a singular development in the transmission of the Ben Asher tradition. I show in another publication that the function of these figurative forms was not simply decorative. Instead, they had a range of uses, including illustrating the main text, helping with memorization, alluding to Rabbinic Medieval biblical literature, and challenging Masorah learners and experts.23 The departures from the Ben Asher Masoretic tradition which my critical apparatus highlights probably reveal how difficult it was to homogenize and standardize the Masorah during the Middle Ages. Local scribal subtraditions probably go some length toward explaining this fact. Nevertheless, the dearth of studies on Ashkenazic Bibles and the late medieval Masoretic tradition in Europe suggests that it may be worth considering the possibility that some of these variants may be evidence of a specific northern French tradition. If so, this may have implications for our understanding of the exegesis and the rabbinical commentaries of the period, particularly on those of Rashi and his school.24 

***


Appendix 1: Categories of Masoretic Notes According to Shape
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Figure 14: Categories of Masoretic notes according to shape




Appendix 2: MS Vatican, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. Ebr. 14

Codicological and Paleographical Description 

Pentateuch (with Targum), Five Scrolls (with Targum) and Haftarot copied, corrected, vocalized and completed with Masorah  by Elijah ben Berakhiah ben Natronai ha-Naqdan  for R. Asher, a patron, [310..ff], parchment, 289 × 228 mm, place of copy not mentioned but dated from Tuesday 21st Av 99 [24th July 1239] according to colophon,  f. 292r.309

The manuscript is a complete and homogenous volume except that the folios 1r–3v have been lost and replaced by an Italo-Ashkenazic hand in the 15th century. The codex contains the Pentateuch (ff. 1–242r),310 the Five Scrolls (ff. 242v–257r)311 and the Haftarot312 according to the Ashkenazic rite (ff. 257r–292r).313 The vowels and the accents are written according to the Tiberian system. The Targum  is provided for the Pentateuch only, and the Masoretic notes (Masora Parva and Magna) on the Pentateuch and Five Scrolls (until f. 257v), with regular, ornamental and figurative Masorah. The foliotation is very irregular as stated in the new catalogue.314

Format, size

Vat14 is a mediumsized codex of 310 folios measuring approximately 300 × 240 mm. The written space measures approximately 185 × 165 mm. 

The dimensions in f. 27r are: ([18] + 3 + [20] + 185 + [20] + 8 + [34]) x ([40] + 45 + [6+6] + 45 + [6+6] + 45 + [6] + [35]).315 

Parchment

The parchment used is medium thick. Despite the shaving traces visible on both sides, it is possible, as it is common in Ashkenaz, to distinguish between the flesh side (white and smooth) and the hair side (grey and lint).316 Sometimes, the grain is equally visible. Some 42 holes are visible, some of which being stitched.317 Another portion of parchment was used to complete the beginning (ff. 1–3). The last folio (f. 292v) is strongly damaged. 

Ink

Elijah, the principal scribe, used a brown ink for text and Masorah (even figurative), and for some marginal annotations as well as for some embellishments. Other hands, two of which, wrote in the margins with several types of brown and dark brown ink. One later hand (Italian, 16th century) used a grey ink (f. 45r–v, 56v, 57r, 59v, 226r). Some initials318 were probably originally decorated by Elijah himself in a brighter ink (for instance f. 199v). Colored pigments (red, blue, and gold) were superposed afterwards.319 These colors were used to differentiate and embellish the internal section of each book.

Quires

All quires are quaternions,320 except quire No. 19, which is a ternion. They are complete except quire No. 1, which lost four folios at the beginning (replaced by a later hand), and the last quire, which lost three folios at its end. Folio 292r lost its left part, leaving the colophon partly incomplete. Catchwords are inserted at the end of each quire and there is no systematic method of decoration of it.321 According to these, the text is complete. As usual, these catchwords are sometimes decorated.322 In the organization of the quires, the ‘rule of Gregory’ is respected.

Pricking, Ruling 

There are only partial pricking traces on the outer margins, since the manuscript was trimmed.323 Ruling is made with a hard point on the hair side of each folio.324 The structure of the ruling is complex entailing a grid with additional lines. In general, there are 31 ruled lines for 30 written lines, the last ruled line remains usually unwritten.325 

Mise en page, mise en texte 

The written text as well as the Masorah follows the ruling. Generally, the main text is laid out in three columns (185 × 45 mm each, with interspaces of 12 mm), but not in all cases. For instance, there is one column in a ‘chessboard’ layout on f. 79v (Shirat ha-Yam, Exod 15:1–18 ) and as well as between Deut 31:27 and Deut 31:30 (Song of Devorah) ; two columns in ‘chessboard’ layout at the beginning of the parasha Ha’azinu (Deut 32:1–32:43). The Aramaic verses alternate verse-by-verse with Hebrew ones, but several irregularities have been observed.326 

The Masora Magna in the upper margins is always written following the ruled line, whereas in the lower margins, it does not follow the ruling and displays an array of waves, geometric elements and sixty-four figurative elements, replacing the regular layout. The Masora Parva is always located at the right of the column in each verso side and at the left of each column in each recto side.327 Justification of the left and right margins is always respected because of the presence of the Masora Parva, whereas at the end of the book, this justification becomes centralized on the page and takes the shape of an upside down triangle or ‘cul-de-lampe’. There are very few protruding lines (half a letter). Generally, letters are elongated at the end of the lines (like the .ayin, ’alef, he, .et, taw, lamed, mem sofit), anticipating the next line. A specific graphic sign can be used to fill the empty space. This mise en texte is present to direct the eyes and guide the reading.328 The first word at the beginning of the Parasha, of each of the Scrolls and of the first Haftarah, are four times larger than the average letter.329 The size of the script is similar for Hebrew or Aramaic text. Blank spaces also reproduce the ancient division into paragraphs, similar to that of the Torah Scrolls (open and closed sections). The punctuation used is the classical two dots (:) after each verse, Hebrew or Aramaic. Corrections are rare but have been made by the scribe, in square script, when biblical or targumic words have been forgotten and introduced by a specific graphic sign (e.g. f. 35r). 

Graphic designs

A lot of graphic elements from this manuscript have been mentioned by N. Golb. Nevertheless, the list of figurative elements is incomplete and there are more of them which are either of micrographic nature or simply drawn.330 There are 64 figurative micrographic elements (detailed in the table hereunder). In Genesis, there are 21 micrographic elements; in Exodus, 12 elements; in Leviticus, 4 elements; in Numbers, 8 elements; in Deuteronomy, 19 elements. Simple drawings (see SD in the table below) are also present instead of a micrographic figurative element, as well as ornamental Masorah (waves, geometric patterns),331 and additional drawings inspired perhaps from Latin manuscripts from Rouen.332 
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A last phenomenon in Vat14, found also in B, is a frequent use of the letters [image: image], and  in the external margins of the folios.348 Our critical edition did not succeed in interpreting these marks according to their classical meaning, i.e., casus lêt (hapax) for the first and the mark of a qere for the last. The meaning of these two written signs remains unclear. As an hypothesis, this two marks may be some witnesses of an oral teaching.

Annotations, corrections

Diffe rent hands added notes, corrections, and explanations. These marginal notes were identified by Golb,349 and were erroneously all attributed to Elijah ha-Naqdan . There are, at least, two or three different annotators. The annotations that are clearly made by Elijah are on ff. 75v (edited in the edition), 124r, 173v, 177r, 180v, 241v, f. 256r, whereas those which may be by the hand of Elijah, in his cursive script, on ff. 13r, 17r, 27r, 179v, 240v, 254r or 256r, 259v, 275r and 292r. One of them, on f. 256r, is clearly written in the semicursive script similar to the script used in the colophon on f. 292r. This note (f. 256r) is of a great interest because Elijah refers to the massoret  (the Masoretic note or the biblical text)350 of an old Masoretic Bible (yashan noshan mugah), i.e., an exemplar.351 The scribe wrote first a “large” waw (  ) in the word  (Esth 9:9),352 but then he explained in the outer margin that he looked in an exemplar where he did not find this feature: 

[image: image]

“[On a large waw erased in Esth 9:9 ]: I saw in the massoret of an old biblical exemplar that the waw in:  (Esth 9:9) is not large. If it were large, there would be two large waw  in the massoret, one with the waw in     (Lev 11:42) and here. And it is not possible to have twice a large waw.”

In the Haftarot parts, Elijah wrote in semicursive script on the folios 265r, 281r and 281v, the indication  meaning “Here in France begins (the reading of the Haftarot)”.353 The indication   meaning “Here, I did not find anymore notes”, written in the lower margin on ff. 206v and 225v, witness the work of Elijah who was searching for Masoretic notes. Another hand (Scribe 2) made annotations (sometimes quoting Ibn Ezra ) in a very light grey ink, in a cursive Ashkenazic script, on ff. 45r, 45v,354 56v,355 57r. Another hand (Scribe 3) added notes in old French written in Hebrew letters (f. 171r, 233v, 241v).356 Another hand added a drawing (pot?) on f. 275v. 

Identification of the scribe, punctuator and masran 

From the f. 4r till f. 292r, the only one scribe, corrector, punctuator and masorete is Elija h ben Berakhiah ben Natronai ha-Naqdan . His name, Elijah  or Elijahu , is pointed out many times in the manuscript: ff. 159v, 209v, f. 234r–241v (colophon  written in alphabetical Masorah),357 239r (inside a letter of the colophon written in alphabetical Masorah), 242r, 264v, and 292r. According to the main colophon on f. 292r, the codex Vat14 was copied for R. Asher, a patron. 

On f. 159v: inside the Masora Magna, Elijah signalized his name with dots, using  one of the biblical verses from the Masoretic list. 

On f. 209v: the letters of his name are marked with dots and floral patterns. 

On ff. 234r–241v: the scribe wrote a colophon formed by letters made in micro graphic script (alphabetical Masorah, see Plate 14 and fig. 15): 
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On f. 239r: inside the word   of the colophon (f. 234r–241v), he replaced Masoreticnotes by another colophon that has never been identified:

[image: image]

On f. 242r: he added a scribal formula (from 2Sam 10:12): 

[image: image]

On f. 264v: his name pointed out, on the top of the left column, twice inside the left column. 

On f. 292r: on the last folio of the manuscript, strongly damaged on the left hand side, the scribe supplied another colophon in semi-cursive script, with details and the date of its completion, only of which some parts remain.361 In the colophon, the scribe listed the works composed by his father, Berakhiah ha-Naqdan 

Dating 

According to the colophon f. 292r, lines 34–37,362 Elijah provides a date on which several interpretations were delivered.363 The sentence 
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Plate 14: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 239r  2014 © Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 15: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 239r, lower margin (detail) 
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means “I finished [this book] on the third day [Tuesday], 21st of the month of Ab of the year 99 according to the small count [of the] fifth millennium, praise to the Lord.” Accordingly, the manuscript should be dated from 1339, if we read 99 as 5099, but it has been interpreted as 4999, i.e. 1239, essentially for chronological and palaeographical reasons.364 N. Golb supported the date of 1239 and was followed by Richler, as stated in his catalogue, despite the fact that the day of the week does not match with Tuesday.365 A. Neubauer also suggested the date 1219 [image: image] with Tuesday. which gives the correct day of the week mentioned in the colophon (Tuesday),366 but in my opinion, the paleographical ductus of the letter Ayin is unrecognizable here.

Hebrew script

The scribe uses the following scripts:



	1)
	a calligraphic square script (see Plates 1–13), Ashkenazi type, of a Northern French type, similar to the script of MS Or. Quart. 9,367



	2)
	a bookhand semi-cursive script, 368



	3)
	a possible cursive script in some annotations f. 263r and f. 281v (see before). 




The vowels and accents are written according to the Tiberian system. 

History of the volume 

The first quire was restored then rewritten by an Italo-Ashkenazic Italian scribe (square script, ff. 1–3 + talon) and owned by Italian Jews during the 16th century if not more, as several Hebrew annotations attest. See f. 1r, [... ben] Rav Cohen  in 1442, a Dolce of Castelleto  in 1540; on f. 242v, before the beginning of the Song of Songs, Isaac wrote that he took an oath in 1557.369 

    According to the Assemani’s catalogue, the MS Vat. Ebr. 14 would have been part of the 288 Hebrew MSS of Palatine Library of Heidelberg, given by Maxilimian I of Bavaria  to the Pope Gregorio XV in 1622.370 Nevertheless, Umberto Cassuto suggests another provenance. The manuscript would have belonged to the old manuscripts of the Palatine Library (outside the Ulrico Fugger’s collection, bearing the shelfmark Vet. 494 | Nov. 14 on f. 1r), and would have been possessed by an Italian Jew, Jacob ben Abraham Rossello , a relative of Mordekhay ben Jacob Rosselo  living in Ferrara in 1550.371 Kennicott and De Rossi used the manuscript in their editions372 as well as A. Berliner for his Targum’s edition.373 This manuscript is announced to be digitized and fully available on-line in the future.374


Appendix 3: MS Berlin, Staatsbibliothek zu Berlin, Or. Quart. 9 

Codicological and Paleographical Description 

Bible : Pentateuch, Five Scrolls, Job and Haftarot copied, corrected, vocalized and completed with Masorah by Elijah  ben Berakhiah ben Natronai ha-Naqdan , 198..ff, parchment, c. 134 × 115 mm (c. 90 × 78 mm), finished on Wednesday the 26th October 1233 (f. 197r) in the city of Rouen (RDWM ).

This manuscript  kept at the SBB is an homogenous volume.375 From f. 1r till the end, the only copyist, corrector, punctuator and masorete is Elijah ha-Naqdan. The biblical text contains the Pentateuch (ff. 3–129v),376 Five Scrolls (ff. 130r–146r),377 Job (ff. 146r– 159v) and the Haftarot  according to the Ashkenazic rite (ff. 160r–196v). From f. 182r onwards, the title ‘Other Haftarot’ describes the beginning of Festivals’ Haftarot. The Targum Jonathan  appears in the Haftarot of Pesach (f. 190r) and Shavuot (f. 194v), mostly alternating verse-by-verse.378 

The text provides Masoretic notes MP and MM on Pentateuch and Five Scrolls. The foliotation is correctly added in Latin on every recto. 

Format, size 

The MS Or. Quart. 9 is a very small bible (pocket Bible) similar to, for instance, MS Paris, BnF, Hébr. 33.379 It is measuring approximately 134 × 115 mm. The written space measures approximately 90 × 78 mm. Example from f. 137r: ([15] + 89 + [10] + 4 + [14]) × ([10] + 22 + [7] + 21 + [7] + 21 + [28]) mm. 

Parchment 

Several kinds of parchments were used in several thicknesses (from very thin to medium thick) and several colors of tanned skin can be observed. The differentiation between the hair and flesh (brighter) sides is usually visible, but the shaving has sometimes erased these differences. 

Ink 

A dark brown ink is used, turning sometimes to orange. The Masorah is written in a lighter brown ink after f. 137. 

Quires 

The manuscript is made up of 18 quaternions, 4 ternions (quires No. 11, 16, 23, 25) and 3 quinions (quires No. 4, 12, 18). The first and the last ternions are incomplete (one folio is missing in each). If the difference between the sides is visible, the ‘rule of Gregory’ is respected. Oftentimes, the first recto and last verso of a quire are bright and shiny. A majority of quires end with a catchword made up of one or two words, anticipating the first word(s) of the next folio. Nonetheless, some catchwords had been cut.380 

Pricking, Ruling 

The pricking for the ruling is sometimes visible only in the outer margins of each recto side of the folio, when the parchment has not been trimmed. The ruling was made with hard point more frequently on flesh sides, which are brighter in appearance. A grid supplemented by additional lines composes three small columns of text. There are 30 or 31 ruled lines and generally 29 written lines. 

Mise en page, mise en texte 

The written text is generally arranged in three small columns (21 mm) and the manuscript resembles the Masorah like Vat14: most of the ornamental or figurative micrographical drawings are located in the lower margins. The ‘chessboard’ layout is employed like in Vat14 on f. 43v (Shirat ha-Yam, Exod 15:1–18 ), on f. 128v (Ha’azinu , but in two main columns) and on f. 267r (Song of Devorah). On the contrary to Vat14, there are no specific Initial word panels at the beginning of each book. A space of ten ruled lines is left blank before a new biblical book. The word Hazaq (be fortified!) is often written at the end of a biblical book. Sometimes, a decorative drawing is placed before the beginning of the next book. Blank spaces are visible for the closed and open sections of the Torah readings. The end of the lines are completed like in Vat4. 

Graphic elements 

The ornamental patterns are similar to Vat14. The manuscript exhibits ornamental Masorah (small waves) in most of its lower margins. In addition, 23 figurative micrographic elements are drawn (12 in Genesis and 14 in Deuteronomy). Among these 23 elements, only vegetal, animal or architectural elements are drawn. Only the micro graphical figurative element on f. 19r (the scale from Jacob’s dream) exactly matches the same text and place in Vat14.381 
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Like in Vat14, a similar use of  and  in the margins is made (see Description 1).

Identification of the scribe 

The name of the scribe appears twice. Firstly, at the end of Deuteronomy, f. 129v, Elijah ha-Naqdan  is identified through alphabetical micrography (see Plate 14, at the end of the description). Lastly, the name of Elijah ben ha-[word erased!] Berakhiah ha-Naqdan appears in the colophon f. 197r.385 The name of the city RDWM  was mentioned by Steinschneider in his complete transcription of the colophon.386 Here an extract:
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Several readings of the term RDWM have been suggested. While Redos, Rhodus Island, or ‘in regione Australi’ were suggested by Kennicott,384 Rouen (as Rodomus or Rodoma) was suggested by H. Gross and followed by N. Golb.385 This interpretation is contested by G. Nahon, suggesting Dormans (Marne) .390 

Dating 

The dating of the Colophon I, f. 197r (above mentioned) is incomplete and does not mention the century the manuscript was written in.391 According to the small count of the 4th millennium, the year 94 could indicate 4094, but like in Vat. Ebr. 14, it should be read 4994, matching with Wednesday the 26th October 1233. This allows a chronological proximity with Berakhiah ha-Naqdan  (second half of the 12th century, Elijah as a son of his old age) and a palaeographical coherence with Vat. Ebr. 14.392 

Hebrew script 

The scribe uses a calligraphic square script, of the Ashkenazic type, described as the Northern French square script.393 Even if the script is of a very small size (2 mm), it is similar in all points to the script of MS Vat. Ebr. 14. Vowels and accents are written according to the Tiberian vocalization system.
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Figure 16: STAATSBIBLIOTHEK ZU BERLIN – Preußischer Kulturbesitz, Orientabteilung, MS Or. Quart. 9, f. 113r



History of the volume 

The manuscript was owned by the German orientalist Andreas Müller of Greiffenhagen  (1630–1694),396 then described in Hamburg by the German Hebraist Johann Christoph Wolf  (1683–1739),397 before being part of the Preußische Staatsbibliothek or Königliche Bibliothek (today: Staatsbibliothek zu Berlin). The manuscript was used by Kennicott and DeRossi.398 
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Plate 15: STAATSBIBLIOTHEK ZU BERLIN – Preußischer Kulturbesitz, Orientabteilung, MS Or. Quart. 9, f. 129v, the alphabetical Masorah reads  (Elijah ha-Naqdan )399
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Plate 16: STAATSBIBLIOTHEK ZU BERLIN – Preußischer Kulturbesitz, Orientabteilung, MS Or. Quart. 9, f. 197r, colophon




Appendix 4: Statistical Results
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Endnotes

Prologue



	1
	The Sonderforschungsbereich 933 – Materiale Textkulturen. Materialität und Präsenz des Geschriebenen in non-typographischen Gesellschaften is being financed by the DFG (Deutsche Forschungsgemeinschaft) between 2011 and 2015. http://www.materiale-textkulturen.org/ (seen 14.7.2014).



	2
	Hilgert 2010; Meier et al. 2015.



	3
	See Oesterreicher’s terminological distinction between Verschriftung (textification) and Verschriftlichung (textualization): “the former applying to the shift in medium and the latter to the gradual change in conception of a discourse or discourse tradition, whereby ‘writtenness’ plays an increasingly important role in its transmission and reception”; See Bakker 1999, 32 note 5 and Oesterreicher 1993.



	4
	Metzeltin 2013, 446: “La socialisation et la sociabilité des êtres humains sont basées sur la communication verbale. Celle-ci se réalise par la textification de descriptions, d’argumentations et de narrations. Les textifications stables ont besoin de supports matériels. On ne peut les comprendre que dans des contextes de production et de réception. Dans ce sens, l’anthropologie textuelle de Metzeltin et This, avec leur focalisation sur la structuralité signifiante des textes, et l’anthropologie des textes de Hilgert, avec sa focalisation sur la contextualisation des textifications, fournissent des instruments élaborés de travail pour l’analyse et la compréhension des textifications des systèmes de connaissance.”



	5
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Editorial Rules



	152
	This symbol means that one or more of the manuscripts either contains the same Masoretic note or another with a similar meaning. Example: the MM on   (Exod 1:7). The same note is found in both Vat14 and L: although their terminology is slightly different, their meaning is the same.
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	Introduction, What is a Figurative Masorah?
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	See note supra.
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	According to the Leningrad Codex order (Ben-Asher, Dotan 2001, vi) and the SBL Handbook of Style (Alexander et al. 1999, 73).





Important Remarks to the Reader



	156
	See above, Structure of the Edition.



	157
	Although a MM note on one lemma in Exodus can also occur somewhere else in the manuscripts when this lemma appears again, it was not possible to check this in the allotted time and I strictly focused my edition on the equivalent folios of Exodus. See Introduction, n. 61.





Case 1: f. 63v, Genesis 50:21–Exodus 1:10
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	In O, f. 42r; in D, see Löwinger 1978, I, 99; in L, f. 31v; in M, ff. 22r–23v, see Fernández Tejero 2004, 358–360 and Ortega Monasterio 2002, 23–24; in V, ff. 3v–4r; in B, f. 34v; in R, ff. 44v–45r.



	159
	The lower part of the second waw seems to have been erased.



	160
	Not in Cassuto 1989, 16.



	161
	This is from Gen 6:13.



	162
	The list is without instances, which are Exod 1:10  and Num 36:3.



	163
	See Appendix 2, Graphic signs.





Case 2: f. 67bisr, Exodus 5:4–5:15



	164
	In O, ff. 45v–46r; in D, see Löwinger 1978, I, 108–109; in L, ff. 33v–34r; in M, f. 23v–24r, and Ortega Monasterio 2002, 54; in V, ff. 8v–9r; in R, ff. 48r–48v–45r; in B, f. 37r.



	165
	The Masoretic accent (reviah) is above the rafe of the letter peh.



	166
	See Weil 430 (according to MP from L quoting 4 cases) and Weil 898 (reconstituing 48 cases).



	167
	 is the expected word instead of 



	168
	This word is cut in the middle because of a hole in the parchment.



	169
	 is the expected word instead of 



	170
	 is the expected word instead of 



	171
	The last two lines remain unidentified (see VII and VIII, fig. 2). The list entails here 40 occurrences, including 3 verses repeated (2Sam 10:17, 2Sam 11:24, Isa 10:33). All the occurrences of Vat14 are listed in O, where 46 occurrences are quoting instead of 48. In Vat14 as well as in O, the lists are not full.



	172
	According to Weil 2347, two verses could be missing: 2Kgs 18:27; Isa 36:12.



	173
	Verse repeated in the Key, see fig. 3.



	174
	The list lacks but does not exist in the other manuscripts of our apparatus.



	175
	In Vat14, f. 67bisv, this MM is repeated in the upper margin.





Case 3: f. 72v, Exodus 9:34–10:8



	176
	In O, ff. 51r; in D, see Löwinger 1978, I, 120–121; in L, ff. 36v–37r; in V, f. 15r; in R, ff. 52r–52vr; in B, f. 40r; M is lacunary on this part, see Ortega Monasterio 2002, 11.



	177
	From the previous folio in Vat14, where no MP is written.



	178
	The rafe is between the beth and the daleth in the last word.



	179
	This note is located in the external margin, where it should be a MP note.



	180
	Ezek 1:23 is missing.



	181
	2Sam 16:7 is missing.



	182
	This accent (Merkha) has been wrongly added by another hand instead of a Ma'yla'.



	183
	The note means “In the Pentateuch (ʽOrayta) and Kings, always  or  with three exceptions: [Gen 29:21, Exod 8:17, Exod 10:6]. In the rest of the Bible (Qerya), always  or  with two exceptions: [Jer 51:11 and Ezek 43:26]”. See Ginsburg 1897, I, nr. 380.



	184
	See Appendix 2, Graphic Signs.





Case 4: f. 75v, Exodus 12:7–12:17



	185
	In O, ff. 52v–53r; in D, see Löwinger 1978, I, 125–126; in L, ff. 37v–38r; in V, ff. 17v–18r; in R, ff. 53v– 54r; in B, f. 41r; M is lacunary on this part, see Ortega Monasterio 2002, 11. 



	186
	In D, p. 126 upper margin, there is a list of hapax according to 



	187
	The calligraphy of these accents is similarly made in V.



	188
	In B, the verse was forgotten and then added in the upper margin.



	189
	With a correction inserted by Elijah on the waw.



	190
	 instead of 



	191
	This note concerns the second הראשון of Exod 12:15 . There is an erased waw, like in L, and an additional graphic sign in V (perhaps indicating that it should be erased). The waw is missing in O and D. In B, the lemma is written plene, with waw.



	192
	In B, the verse was forgotten and then added in the upper margin, without vowels.



	193
	Probably a mistake, see note hereunder.



	194
	This MP is misplaced and should be written instead of the previous one.



	195
	See Weil 877.



	196
	Lemma written on f. 76r.



	197
	 four times without waw (as vowel).



	198
	The examination of the manuscript is not possible.



	199
	According to P. Cassuto, the form in Exod 4:14 is a model to explain the form in Exod 12:9. Here is the idea: as MeVuShal is a Pu‘al, hence U-VaSheL must be from the same bynian, an infinitive construct pi‘el (without dagesh, hence ) and not an adverbial form (without dagesh).



	200
	Marked with some strokes.



	201
	 Marked with some strokes.



	202
	Marked with some strokes.



	203
	From Exod 12:15; Deut 14:26; Lev 22:19?



	204
	The list seems to be interrupted. See Ginsburg II, list 364, 391.



	205
	See Appendix 2, Graphic Signs.





Case 5: f. 77v, Exodus 13:7–13:19



	206
	In O, see ff. 54v–55r; in D, see Löwinger 1978, I, 129–130; in L, ff. 38v–39r; in V, ff. 20r–20v; in R, f. 55v; in B, ff. 42r–42v; M is lacunary on this part, see Ortega Monasterio 2002, 11.



	207
	The letters tsadeh and the yod are joined by a stroke.



	208
	The note means “Twice defective spelling (without yod)”. This is in contradiction to the lemma written plene, but such cases are not specific to Vat14.



	209
	The dot under the letter heh is a mappiq.



	210
	The waw seems erased in its lower part to look like a yod.



	211
	Different transmission of this note, see Weil 645.



	212
	This note gives 11 verses but shows only 10. In D, 10 verses are indicated but only 8 verses are written. See Ginsburg 1883, II, 37, list 224, which announces 10 verses and gives 8 first verses like Vat14 (but not Jer 31:40 and not Ezek 12:14) and then gives 9 other cases of the form 





Case 6: f. 85v, Exodus 20:25–21:11



	213
	In O, ff. 62r–62v; in D, see Löwinger 1978, I, 145–146; in L, ff. 43v–44r; in V, ff. 30r–30v ; in R, f. 61v; in B, f. 37r; M is lacunary on this part, see Ortega Monasterio 2002, 11. 



	214
	This lemma appears twice in Exod 21:6.



	215
	O indicates a MP on both cases, L on the first one and V on the last one.



	216
	It is possible that Elijah wrote this note as a MM and not as a MP.



	217
	The first part of the note refers to a Jubileum  like in  and in the biblical commentary of Rashi , Ibn Ezra, and Mekhilta. This note is also in B.



	218
	Erased text or non-text.



	219
	 is the expected term.



	220
	This MM note indicates 7 cases, 5 with patah and 2 with qamats, as recorded in V.



	221
	The mappiqim are placed under the letter heh in Vat14, V and B.



	222
	Four times mappiq.



	223
	The lemma is on folio 86r.





Case 7: f. 89v, Exodus 24:9–25:3



	224
	In O, ff. 65v–66r; in D, see Löwinger 1978, I, 152–153; in L, f. 45v; M, f. 26r and Ortega Monasterio 2002, 79; in V, ff. 34v–35r; in R, ff. 64r–64v; in B, f. 49r. 



	225
	The waw seems to be shortened in Vat14, V, B and R.



	226
	There are two different lists probably combined here: the one  (Weil 560) and the list on the posal form  (Weil 1853).



	227
	See Appendix 2, Graphic Signs.





Case 8: f. 93r, Exodus 26:19–26:32



	228
	See also in Vat14, f. 94r and 109v; in O, ff. 67v–68v and 82v; in D, see Löwinger 1978, I, 157–158, 159–160 and 189–190; in L, ff. 47r and 55r; in M, ff. 26v–27r and see Ortega Monasterio 2002, 90–95; in V, ff. 38r–39v and 55v; in R, f. 66r ; in B, ff. 50v–51r and 59v.



	229
	The calligraphic form of the Masoretic accent zarqa on the last letter is similar in V and B.



	230
	Illegible letters are written; the bottom of the pillar was first drawn and a second hand added some letters (maybe ).



	231
	The instance of Exod 38:16 is missing. It would correspond to Exod 27:16 in other lists.



	232
	See folio 94r.



	233
	See folio 94r.



	234
	There is a contradiction between the MM and the MP (one gives 11, the other gives 13 instances). These kinds of contradictions exist also in O, D and L.



	235
	The term expected is 



	236
	The instance 1Kgs 7:41 is probably missing, see Weil 558. In D, p. 189, on Exod 38, there are 2 lists on  3 cases plene in the Pentateuch (with waw) and 11 cases defective (without waw). In V, on Exod 38:11 , there are 12 cases defective for . This indicates that there are several transmissions of this list.



	237
	See folio 109v.



	238
	See folio 109v.



	239
	There are several traditions of these lists.



	240
	See Appendix 2, Graphic Signs.





Case 9: f. 98r, Exodus 30:1–30:14



	241
	In O, ff. 72v–73r; in D, see Löwinger 1978, I, 168–169; in L, ff. 49v–50r; In M, f. 28v and Ortega Monasterio 2002, 113–115; in V, ff. 44r–44v; in R, ff. 69v–70r; in B, ff. 53r–v.



	242
	Four cases announced but generally an additional case is also given.



	243
	The list is composed of 4 instances and one additional. The last instance most likely contains a mistake:  instead of 



	244
	Elijah wrote probably a MP note instead of a MM note.



	245
	The MM in D refers to the term  (we-ʽolah).



	246
	This accentuation could be an error of Elijah.



	247
	Apparently there were two lists in circulation (one with 6 instances, the other with 7 cases).



	248
	See Appendix 2, Graphic Signs.





Case 10: f. 100v, Exodus 32:13–32:25



	249
	In O, ff. 74v–75r; in D, see Löwinger 1978, I, pp. 173–174; in L, ff. 51r; in M, ff. 29v–30r and Ortega Monasterio 2002, 125–128; in V, ff. 46v–47r; in R, f. 71; in B, ff. 54v–55r.



	250
	Lemma and MP on f. 100r.



	251
	Lemma and MP on f. 100r.



	252
	Lemma on f. 100r. MP facing Targum.



	253
	Refers to Gen 42:5.



	254
	The waw has been erased.



	255
	The only manuscript that has the MM in Exod 32:13  is B, but it seems that B contained more verses than the number it indicated. See Weil 25.



	256
	The scribe corrected ב̇ to ד̇.



	257
	This MM exists in Vat14, f. 101v, on (see Weil 604).



	258
	See Appendix 2, Graphic Signs.





Case 11: f. 101r, Exodus 32:26–33:1



	259
	Injunction of Moses to Levites (Exod 32:27).



	260
	In O, see ff. 75r–75v; in D, see Löwinger 1978, I, 174–175; in L, ff. 51r–51v; in M, ff. 30r–30v, and Ortega Monasterio 2002, 128–130; in V, ff. 47r–47v; in R, f. 72r; in B, ff. 55r–55v.



	261
	The list is incomplete from two occurrences.



	262
	Sometimes the lemma is 



	263
	The list continues in the MM placed in the lower margin.



	264
	Illegible.



	265
	List completed with a repetition at the end. The list in D is very similar.



	266
	Illegible.



	267
	Illegible.



	268
	See the lemma and MP in Vat14, f. 101v.



	269
	See the lemma and MP in Vat14, f. 101v.



	270
	See Vat14, f. 101v.



	271
	See Appendix 2, Graphic Signs.





Case 12: f. 104r, Exodus 35:1–35:15



	272
	In O, ff. 76v, 77v–78r; in D, see Löwinger 1978, I, 177, 180–181; in L, ff. 52v–53r; in M, ff. 30r, 31r–31v, and Ortega Monasterio 2002, 143–145; in V, ff. 48v, 50v–51r; in R, f. 72v, 74r; in B, ff. 56r, 56v–57r.



	273
	From f. 102r.



	274
	From f. 102r.



	275
	The case in Vat14 (Num 15:2) is indeed plene and is included in the biblical section Shelach lecha (Num 13:1–15:41).



	276
	See previous footnote.



	277
	This lemma in Exod 25:7 in Vat14 (f. 90r) is defective.



	278
	The MM note in Vat14 matches its consonantal text, always showing a defective spelling in Exodus. B follows Vat14. R follows the standard Tiberian tradition (2 cases plene and 1 defective). Interesting is the case in V: the MP note on Exod 35:7, it indicates 2 cases defective and 1 plene (and not 2 plene and 1 defective!) but the consonantal text shows three defective terms (like Vat14 and B). This could be an example of an Anglo-Norman or northern French feature.



	279
	Probably 



	280
	The list seems incomplete and apparently in contradiction with the MP, unless the ז̇ is supposed to be a 



	281
	Elijah ha-Naqdan  seems to have written three casus defective instead of four casus plene.



	282
	See Appendix 2, Graphic Signs.





Case 13: f. 113r, Exodus 40:37–Leviticus 1:10



	283
	In O, see ff. 85r–85v; in D, see Löwinger 1978, I, 197–198; in L, ff. 56v–57r; in M, f. 34r, see Ortega Monasterio 2002, 174–175 and see Azcárraga Servet 2004, 3–5 ; in V, ff. 59v–60r ; in R, ff. 79v–80r; in B, ff. 61v–62r. 



	284
	See Appendix 2, Graphic Signs.





Concluding Remarks



	285
	See Case 4, on Exod 12:7, lemma . [image: image]



	286
	According to G. Khan, whom I thank for this comment, it is not totally clear whether the author is referring to a Masoretic note from an old manuscript or to the biblical text in an old manuscript. Although it would be more usual to understand the term massoret to refer to a Masoretic note, further research is needed on the use of the term massoret in the context of the 13th century.



	287
	In general, the term mugah [image: image] was used to describe an attribute of Masoretic Bibles in general but it could also refer to a ‘model’ codex. See Appendix 2, Annotations.



	288
	The sole purpose of exemplar manuscripts or model codices was to preserve the entire biblical tradition, i.e., both the written and the reading traditions. They were used as models for the copy of other manuscripts (or Torah Scrolls) and each region had books which were considered authoritative and copies were made of them. Olszowy-Schlanger 2012b, 23; Khan 2012, 7–8.



	289
	R, which is related to Vat. Ebr 468 and dated 1215, is written in an Ashkenazic palaeographical script. Its Masorah is closer to the Masorah of O, D, and L than to the Masorah of Vat14, V and B. In this case too, these differences may be explained by the manuscript’s material and cultural context: La Rochelle was a famous Atlantic harbor, and this maritime activity may have meant that a number of manuscripts were in circulation, along with other goods. Although he wrote in an Ashkenazic script, the scribe may have had more contact with non-Ashkenazic manuscripts (and therefore been more familiar with the Tiberian tradition).



	290
	See end of the Prologue.



	291
	A direct comparison with Codex Reuchlinianus (i.e. with the expanded Tiberian tradition) was not possible because the Book of Exodus is missing from Codex Reuchlinianus. However, Vat14 contains parts of the Book of Prophets (Haftarot), and a short comparison of Isa 42:5 in both manuscripts (f. 257r in Vat14 and 217r in a facsimile reproduction of Codex Reuchlinianus) shows that Vat14 does not follow the same rules of vocalization as Codex Reuchlinianus.



	292
	Cf. S. Blapp’s lecture, “The Diversity of the so-called Non-standard Tiberian Vocalization Tradition of Biblical Hebrew”, Xth EAJS Congress, Paris, 22d July 2014.



	293
	A type of script (i.e. one of the material features of an artefact) does not always systematically attest to the influence of an original, local, cultural milieu. Likewise, the absence of a Sephardic feature in an Ashkenazic manuscript does not prove that there was no contact between these communities: on the contrary, travel and cultural (mystical) exchanges between Provence, Spain and Ashkenazic communities were common at that time. That is why researches focused on both the codicological and the palaeographical features of manuscripts, as well as their philological elements and the interpretations they induced, will help to determine the geographical origin and date of many currently undated biblical manuscripts. We still lack a reconstruction of the biblical textual culture of every Ashkenazic sub-geo-cultural area, see Olszowy-Schlanger 2003, 118.



	294
	Ashkenazic Bibles often include the Pentateuch, the Five Scrolls, the Haftarot, and a verse-by-verse arrangement of the Targum, see Olszowy-Schlanger 2012b, 34.



	295
	A typology of late medieval biblical manuscripts has yet to be created. See Goshen-Gottstein 1963; Stern 2012; Khan 2012, 8; Kogel 2014. According to G. Khan, there are only three kinds of biblical manuscripts: liturgical scrolls, model codices (exemplars to be copied), and popular Bibles (which include translations, commentaries, etc. in addition to the biblical text). Any further research on this question should take into account the oldest European manuscripts, the biblical fragments of the Cairo Genizah (see Davis Outhwaite 1978–2003), and those discovered in the European Genizah (Books within Books Data Base project).



	296
	See Figures 1 and 11.



	297
	See Appendix 4, Illegible section.



	298
	See above n. 7.



	299
	See above n. 5.



	300
	On the scarcity of sources, see Introduction n. 35; on the fact there is no typology of the Hebrew Bible in the Middle Ages, see Introduction n. 54. See also above n. 11.



	301
	Died in 1268; Löwinger 1929; Roth 1949, 36, 44.



	302
	Klar 1947; Roth 1949, 44–46, 49–50; Olszowy-Schlanger 2003, 7; Olszowy-Schlanger 2012a. Elijah’s father, Berechiah ben Natronai ha-Naqdan, seems to have been an important punctuator and Masorete: ha-Nessiya, alive in 1260, mentions his name.



	303
	See Introduction, n. 1.



	304
	See the additional material marked by a {} in the edition.



	305
	See Case 4, Other text.



	306
	For instance, the unidentified lists in Case 2 (inside the MMor, see fig. 6), Case 4, Case 10 and in Case 12.



	307
	For further details on the relationships between text and image and the functions of the micrographical elements in Vat14, see Attia 2015.



	308
	See for instance Himmelfarb 2011.





Appendix 2: MS Vatican, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. Ebr. 14



	309
	I have examined the manuscript at the Vatican Library, Rome, in November 2011. See also the description in Richler 2008, 9–11; Golb 1976, 121–123, 142–144; Golb 1985, 240–244, 340–343; Golb 1998, 328–333, 434–439. Cassuto 1956, 17–19; Assemani 1756, 14–15.



	310
	Pentateuch (ff. 1v–242r) with Genesis (ff. 1v–63v), Exodus (ff. 63v–113r), Leviticus (ff. 113r–143v), Numbers (ff. 143v–200r), Deuteronomy (ff. 200v–242r).



	311
	Five Scrolls (ff. 242v–257r) with Canticles (ff. 242v–244r), Ruth (ff. 244r–246r), Lamentations (ff. 246r–248r), Ecclesiastes (ff. 248v–252v), Esther (ff. 252v–257r). The order of the Five Scrolls in Vat 14 corresponds to the same order of the Five Scrolls in the MS London, Valmadonna Trust 1, see MPMA IV, MS No. 85, 82–87. The order given in the Babylonian Talmud, Baba Batra, 14a.



	312
	Extracts of Prophets are read during synagogal service after the reading of the Parasha on Shabbat). The Haftarot on Genesis (traditionally Isa 42:4–43:10) appear to stop here at 43:1, see f. 251v.



	313
	The list of Haftarot according to the French rite is found on f. 263r, 265r, 281r–v and probably written by Elijah ha-Naqdan, the main scribe of the manuscript.



	314
	The foliotation is chaotic, see Richler 2008, 9. No corrections have been made since and the following folio numbers were omitted: 43, 44, 53, 54, 58, 73, 91, 103, 154, 163, 184–191 and 232. The following numbers were assigned to two consecutive folios: 49, 52, 67, 123, 124, 127, 200 and 216. Following f. 257, there are two other folios numbered 250 and 253 (in addition to ff. 250 and 253 in their correct place).



	315
	Italics indicate the written text.



	316
	Beit-Arié 1981 [1977], 22–23.



	317
	Holes: ff. 24, 31, 32, 33, 34, 36, 39, 42, 60, 61, 63, 65, 68, 72, 79, 80, 92, 110, 115, 117, 121, 123, 129, 133, 139, 144, 150, 195, 207, 218, 223, 228, 234, 244, 250, 265, 266, 267, 269, 273, 288, 289. Stitched wholes: 9, 31, 32, 52, 65, 66, 67, 69, 82, 85, 86, 104, 107, 111, 113, 114, 134, 135, 136, 151, 291.



	318
	Decorated word at the beginning of book, a Parasha, a section.



	319
	Colored pigments on headings: ff. 7r, 12r, 17r, 23r, 27r, 31r, 44v, 49r, 55r, 60r, 63v, 72v, 77v, 85v, 94r, 98r, 104r, 109v, 113r, 117v, 121r, 122v, 125v, 127v, 131r, 138r, 140r, 143v, 149r, 155r, 161r, 166r, 170r, 173v, 178r, 191v, 196r, 199v, 204r, 209v, 214v, 219v, 223v, 228v, 234v, 238r, 240v, 242v, 244r, 246r, 248v, 252.



	320
	A common feature in Ashkenaz, Beit-Arié 1981 [1977], 43.



	321
	Halperin 2014, 327 and 344.



	322
	Beit-Arié 1981 [1977], 54.



	323
	Even if Beit-Arié 1981 [1977], 70 and Sirat 1973–1974, 446 have argued that this is the case, a discovery was made recently by Justine Isserles concerning the presence of not only outer but inner prickings in a Mahzor Vitry  (MS New York, JTS, 8092) dated 1204 in a margin on f. 37r in the same handwriting as that of the main scribe. See Isserles 2012, Chapter 3, 47–48. I thank Justine Isserles for having shared this information with me prior to the publication of her thesis which is in preparation.



	324
	Beit-Arié 1981 [1977], 70–71.



	325
	Beit-Arié 1981 [1977], 85.



	326
	Attia 2014.



	327
	Eastern and Sefaradic manuscripts show a different layout, see Prologue, n. 15.



	328
	Laufer 1983.



	329
	Corresponding to the halakhic prescription (for the copy of Torah Scrolls) of space of four blank lines separating consecutive books of the Pentateuch. The interaction between the rules of copying codices and scrolls are clear, even if the biblical codex is, in itself, a departure from the strict rules of liturgical scrolls (Olszowy-Schlanger 2012b, 28).



	330
	See Golb 1976, 144, n. 411. Golb’s list is partial as he has mentioned some non-micrographic drawings but forgot others. See Attia (forthcoming) for the analysis of some figurative forms in Genesis.



	331
	The main ornamental pattern is made up of slight waves in the lower margins, every two to four folios, instead of regular horizontal lines. Some geometrical (round or triangular forms) occur as well but a lesser extent.



	332
	Golb 1976, 144, n. 413; Golb 1998, 435.



	333
	Published in Golb 1976, Plate 21.



	334
	Published in Golb 1976, Plate 21.



	335
	Published in Golb 1976, Plate 21.



	336
	Published in Golb 1976, Plate 21; Metzger/Metzger 1982, 156, fig. 205.



	337
	Before f. 123bis and f. 124bis.



	338
	Before f. 125r (third folio 124).



	339
	Published in Golb 1976, Plate 21.



	340
	Published in Golb 1976, Plate 21.



	341
	Published in Golb 1976, Plate 21.



	342
	Published in Golb 1976, Plate 21.



	343
	Published in Golb 1976, Plate 21.



	344
	Published in Golb 1976, Plate 21.



	345
	Published in Golb 1976, Plate 21.



	346
	Published in Golb 1976, Plate 21.



	347
	Published in Golb 1976, Plate 21.



	348
	For examples, see the folios edited in our edition in cases 1, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 12 and 13, ‘Other texts’.



	349
	Mostly in Golb 1976, 142–144.



	350
	See Concluding remarks, n. 3.



	351
	A model codex, see Prologue, n. 23.



	352
	On ‘large letter’, see Dotan 2007, § 1.2.2.4. Like Vat14, V (f. 236r) and B (f. 145r) displays a large waw in Esther 9:9. On the contrary, there is no such modification in L and M (O and D are not transmitting the book of Esther).



	353
	The same note at f. 263r may be from another hand. Not recorded in by Golb 1976, 143–144, n. 410.



	354
	Quoting Ibn Ezra.



	355
	Quoting Ibn Ezra .



	356
	Not recorded in Golb 1976, 143.



	357
	For ‘alphabetical Masorah’ expression, see Introduction, n. 20.



	358
	“I, Elijah, man of lot of works, son of the Qara’ Rabi Berakhiah , he had his rest, and was a Tana’and a punctuator and an expert grammarian who gave heed, sought out, set in order many proverbs (Eccl 12:9). And be blessed R. Asher  who dedicated his heart to make this beautiful book, Amen. That God allows him to meditate on it.”



	359
	“I did not find any corresponding masoretic notes here. I am writing, I, the scribe, the Naqdan and the masran, son of the man of lots of works, the Rav Berakhiah ha-Naqdan , [I am Elijah the scribe] the Qara’, the Tana’, the Chadran, and the Pashtan, [?] the wise, the Magnificent that spoke of the stones and trees (1Kgs 5:12), brings wisdom to all because from his days, completeness did not rose like him. He gave heed, sought out, set in order many proverbs (Eccl. 12:9) and a commentary on all the Bible. He is recognized among the best scholars with high salutations. His works are arisen for hundred generations. I am the son of his old days. I came after him to reach YHWH’s Throne.”



	360
	“Be strong and stronger the scribe and punctuator, he will not weak. God helped him to accomplish and succeed [in his work]. Amen.”



	361
	see Richler 2008, 10; some variants in Golb 1976, 122; Golb 1998, 329–331; Cassuto 1956, 18–19.



	362
	See Golb 1976, Plate 18.



	363
	Jacobs 1890a, 1890b, 1890c; Neubauer 1890a, 1890b; Golb 1998, 332; Richler 2008, 9–11.



	364
	Elijah, son of a scholar of the 12th century, may have not lived in the 14th century, his script show s clear features of Gothic northern French script form the 13th century, and the MS, written by the same scribe, is dated according to the same system (see Appendix 3).



	365
	The 21st Av of 4999 is a Sunday.



	366
	Neubauer 1890a, 520.



	367
	Engel 2010; Engel 2014; Olszowy-Schlanger 2003, 128. Further palaeographical research is required on the sub-geo-cultural areas of Ashkenaz.



	368
	See Golb 1976, Plate 18.



	369
	Cassuto 1956, 19; Richler 2008, 11.



	370
	Assemani 1756; Richler 2014 [1992], 93, 219.



	371
	Cassuto 1935, 56, 69, 70.



	372
	See Introduction, 18.



	373
	Berliner 1884.



	374
	See Polonski Foundation Digitization Project.




Appendix 3: MS Berlin, Staatsbibliothek zu Berlin, Or. Quart. 9



	375
	I have examined the manuscript at the Staatsbibliothek in October 2011. Steinschneider 1878, 22–23, n.43; Golb 1976, 123, 141–142; Golb 1976, 123, 141–142; Golb 1985, 238–240; Golb 1998, 325–328; Werner 2002.



	376
	Genesis (3r–34v), Exodus (34v–61v), Leviticus (62r–81r), Numbers (81r–107v), Deuteronomy (108r–129v).



	377
	Song of Songs (ff. 130rv–132r); Ecclesiastes (132r–136v), Ruth (ff. 136v–138v), Lamentations (ff. 138v–140v); Esther (ff. 140v–146r). Not in the same order as in Vat. Ebr. 14.



	378
	The Targum Jonathan begins on f. 190r with a delay: first, the verses Joshua 5:2–4 are quoted, then the Targum on these verses, and after, Hebrew and Aramaic alternate. The same is visible on f. 194v, for Shavuot, Ezekiel, 1:1–3, then Targum , then alternating after verse 1:4. On Targum layout, see Attia 2014.



	379
	See Sirat 1997, 246–247, 257 (fig. 9).



	380
	See ff. 123v, 129v, 137v, 155v, 171v, 179v.



	381
	See illustration in Werner 2002.



	382
	See precedent note.



	383
	The first looks like a magen David.



	384
	Image published in Sed-Rajna 1997, 238, fig. 3.



	385
	see Golb 1976, illustration 20.



	386
	Steinschneider 1878, 22–23; Golb 1976, 123.



	387
	Erased. 



	388
	Erased. Golb 1976, 123, 



	389
	“I am the scribe Elijah  ben ha[?] Berakhiah ha-Naqdan , the Qara’, the Tana’, the expert grammarian and the Wise […]. I am son of his old age. I have written, vocalized and added the Masorah in this book […]. I have finished it the 4th day [Wednesday] the 21st Marheshwan of the year 94 according to the small count of the 4th millennium in the land of RDWM.”



	390
	Kennicott 2003 [1776–1780] statt 1783, 520.



	391
	Gross 2011 [1969], 622–624, esp. 623; Golb 1998, 269–274.



	392
	Nahon 1975; Nahon 2011, 36.



	393
	A common phenomenon in Starrs of England, see Davis 1888; Olszowy-Schlanger 2014b.



	394
	See also Golb 1998, 328.



	395
	Engel 2010; Engel 2014.



	396
	Müller quotes the manuscript in his Acta eruditorum (1687), 134. 



	397
	Wolf 1715–1733, 166–167; Richler 2014 [1992], 230.



	398
	See Introduction, 18. 



	399
	For ‘alphabetical Masorah’ expression, see Introduction, n. 20.




Appendix 4: Statistical Results



	400
	Including in MMfig.



	401
	In the MMfig.



	402
	In the MMor.



	403
	In the MMfig.



	404
	In the MMfig.



	405
	One is in the MMfig.



	406
	In the MMor.



	407
	Made by Elijah ha-Naqdan only.



	408
	Made by Elijah ha-Naqdan only.
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